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Α Γ Ν Ω Σ Τ Η Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Η Τ Ο Υ Γ Ε Ω Ρ Γ . Τ Ε Ρ Τ Σ Ε Τ Η 

"Αγνωστο στο σύνολο του σώζεται το πρόχειρο μιας επιστολής 

που γράφτηκε στην 'Αθήνα στις 15 'Ιανουαρίου τοΟ 1855 και πού δεν 

αναφέρει το όνομα κανενός αποστολέα ή παραλήπτη. Δημοσιεύω έδώ 

το κείμενο τούτο μέ δσα σχόλια κρίνω απαραίτητα, και ευχαριστώ 

θερμά τον κ. Κ. θ . Δημαρά, γ,άτογρ του χειρογράφου, δ όποιος, γνω

ρίζοντας πώς ασχολούμαι μέ το ïpyo τοΰ Τερτσέτη, μοΰ παρεχώρησε 

για έκδοση την επιστολή αυτή 1 . 

Α ' 

er ' ^ ^ ^ a i ç τη 15 'Ιανουαρίου 1855 

Σεβαστέ Κύριε, 

Το ελεεινον συμβάν του κοινού φίλου μας Κυρίου Βενθύλου, 

ελπίζω δτι δεν ΰέλει προξενήσει την διάλυσιν της μεταξύ ημών φι

λίας, άλλα μάλλον θέλει συντείνει προς στενώτερον σύνδεσμον αύτης, 

ώς ύπενθυμίζον εις αμφότερους τον καλόν κάγαθον τούτον άνδρα, 

τον οποίον μετά των φίλων θρηνεί και το ελληνικον πανεπιστημιον, 

και η ελληνική νεολαία, προς ην μετωχέτευεν δ μακαρίτης την κλα-

σικην σοφίαν της Ευρώπης, εξόχως δε της τροφού αύτοϋ Γερμανίας. 

Τα δε ουχί τοσούτον ευχάριστα πολιτικά συμβάματα, και η επί ικα-

νδν χρόνον μαστίσασα τον τόπον μας χολέρα, διεκώλυσαν επί μα

κρόν χρόνον την τακτικην άποστολην τών δημοτικών ασμάτων, τών 

τυπωθέντων εις την Πανδώραν' καίτοι υποσχεθείς δ εκδότης αυτής 

Κύριος Δραγούμης, δια τους αυτούς όμως τούτους λόγους, δεν ενθν-

μεΐται και αυτός αν σας τα έστειλε τακτικώς' δθεν ευρισκόμενοι 

σήμερον εις κατάστασιν νου τε και σώματος ούδετέραν, σας πέμπω 

τινά εξ αυτών 'Επειδή κατ' αϋτάς εφάνη ενταύθα κατάλογος τις 

βιβλίων τυπωθείς γερμανιστι εν Λειψία, οπού αναφέρεται και «ό 

1. Διατηρώ τήν ορθογραφία του 
Τερτσέτη, έκτος από τήν περισπωμένη 
τοο αναφορικού πού. Οί διπλοί τύποι 
(Κολοκοτρώνου / Κολοκοτρώνη, ήμασθε/ 

ήμεστε, κλπ.) βρίσκονται στο χειρό
γραφο. Συγχρόνισα τήν χρήση τών κε
φαλαίων καί, δπου τό έκρινα απαραί
τητο, τήν στίξη. 
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Γέρων Κολοκοτρώνης» μετά συμπαθείας, και ακραιφνούς φιλελλη

νισμού, εκ τούτον λαβοίν άφορμήν, σπεύδω να σας διαδηλώσω και 

εν νέον άνέκδοτον, το όποιον ανεκάλυψα. Γέρων τις αγωνιστής 

ετραγώδει άσμα τον Κολοκοτρώνον' εκ περιέργειας ήρώτησα αυτόν, 

τι είναι αυτό, το οποίον άλλοτε δεν ηκονσα ; και αυτός μοι είπεν ότι 

avrà είναι πράγματα παλαιά και έλησ μονήθησαν ήδη με την εθνι-

κην επανάστασιν' είναι τραγούδι, το οποίον εκαμεν δ ίδιος ό Κολο

κοτρώνης δύναται δε να τα ενθυμεΐται καλήτερα μία γραία εκ της 

οικογενείας τον Κολοκοτρώνη· προς ην απευθυνθείς έγραψα αυτολε-

ξεί, εξ απαγγελίας αυτής τα έξης : « *Ητον Λάμπρη ανήμερα, ήταν 

ογδοήντα σύντροφοι, και ήτον εις το μεγαλήτερο βουνό της Πελοπον

νήσου' από ημεραις τους είχαν εϊ'δησι δοσμένη, δτι θά 'πάνε αλυσο

δεμένους εκατόν πενήντα ανθρώπους' εδιαμοίρασα, έλεγε ό Κολοκο

τρώνης, τους μίσους συντρόφους εις το άλλο βουνό, έβαλα τα καρα

ούλια, με μεγάλη πρόβλεψι δια να κάμωμε την Λάμπρη μας ασφα

λισμένοι' έδιαμοιρασθήκαμε λοιπόν, και τους είπα, ""Ε, αδελφοί 

χριστιανοί, να ημασθε συγκεντρωμένοι, δχι, δχι 'που μας ονομάζουν 

οι άρχοντες και το γουναρικό^ κλέφταις, να ελευθερώσουμε τους 

ζωντανούς. 'Λ ν θέλετε να ακούσετε, να κρεμάσω μεν τα χαμαλιά 

μας εις τα έλατα : αυτά είναι ή εκκλησία μας, ή λαμπρή μας, και 

να τα άσπασθοϋμεν, και να ελευθερώσουμε τους αδελφούς μας, "πού 

πάνε να τους φυλακίσουν δια παντός εις τα δεσμά". 'Λπάνω 'που 

καθήσαμε να φάμε και νά πιούμε τους είπα πάλαι: ""Λν ημεστε 

αδελφοί, νά χύσωμε το αίμα μας δια τους αδελφούς μας"' πρώτα 

τους ορμήνευσα μιλητά, έπειτα το έκαμα και τραγούδι και τονς το 

ετραγονδησα : 

Καλά τρώμε και πίνονμε και λιανοτραγονδονμε, 

πονλάκι επήγε κ'εκατζε επάνον στο τραπέζι, 

δεν εκελάϊδει "σαν πονλϊ δεν ε'λεε σαν αηδόνι 

μον' εκελάϊδει κ' ε'λεε ανθρωπινή λαλίτζα. 

Καλά τρώμε και πίνομε και λιανοτραγονδονμε 

δεν κάνομε κ' ενα καλό, καλό δια την ψνχήν μας ; 

νά πάμε νά φνλάξωμε της Τρίχας το γεφύρι, 

δπον περνάει ό βόϊβοδας με τονς άλ,νσωμένους' 

πρώτο ντονφεκι πον ρηξαν βγαίνουν οι σκλαβωμένοι 

σκοτώσανε τον βόϊβοδα βγαίνουν οι σκλαβωμένοι. 

α) Οί φοροΰντες ταϊς γούναις δηλ.: κοτζαμπάσιδες 
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Απάνω *πον εκόψανε τ'αρνιά τά ψημένα, ο Θεός τους πήγε 

τους Τούρκους καΐ τους εκτύπησαν' ελαβώάη ένας πρώτος από τά 

παλικάρια, εσκοτώΰη ένας πρώτος εξάδελφος τον Κολοκοτρώνη και 

'πήραν το κεφάλι τον' έκαμαν πόλεμο, ήτον 2000 στρατιώταις, 87 

εσκοτώ&ηκαν από τους Τούρκονς. Μας βόηϋηοε, έλεγε δ Κολοκοτρώ

νης, η Παναγία ή Θεοτόκος και ή καθαρότητα μας, όπον επήγαμε 

νά ελεν&ερώσωμε τονς αδελφούς μας». 'Επαναλαμβάνω δτι cà ανω

τέρω σας εσημείωσα δπως τά ηκονσα. Σας στέλλω και εν φνλλάδιον, 

το οποίον ετύπωσα περιέχον λόγον κατά κλοπής. Σας φανερόνω δε 

δτι τά περισσότερα τών εν τω λόγω αναφερομένων βιβλίων επε

στράφησαν' το όποιον ίσως μοι δώση αφορμην εις δεύτερον λόγον. 

Υ. Γ. επειδή ή επιστολή εμποδίσ&η μέχρι της σήμερον 

τη 1 Μαρτίον 1855 

Β ' 

Ή μελέτη τοϋ κειμένου μας οδηγεί να συμπεράνουμε δτι πρόκει

ται αναμφισβήτητα για ενα γράμμα τοϋ Τερτσέτη. Ό συντάκτης του 

χαίρεται πού μια γερμανική βιβλιοκρισία δέχτηκε ευνοϊκά το βιβλίο 

ο Γέρων Κολοκοτρώνης Χ και τέλος μνημονεύει ενα γνωστό του έργο, 

τον Λόγον κατά κλοπής 2, και τήν προπαρασκευή ενός άλλου3. Έξαλ

λου ή εξέταση του γραψίματος βεβαιώνει το πρώτο μας συμπέρασμα : 

το χειρόγραφο είναι αυτόγραφο του Τερτσέτη4. 

1. Διήγησις συμβάντων τής Ελλη

νικής Φυλής από τα 1770 εως τα 1836. 

Υπαγόρευσε Θεόδωρος Κωνσταντίνου 

Κολοκοτρώνης. Άθήνησιν, Τύποις Χ. 

Νικολαΐδου Φιλαδελφέως, 1846. [Στό 

εξώφυλλο : ] Ό Γέρων Κολοκοτρώνης. 

Έ ν 'Αθήναις, Τύποις Χ. Ν. Φιλαδελ-

φέως, 1851. 

2. Λόγος κατά κλοπής. Δημοσιευ

θείς είς το 2216 φΰλλον τής Ά&ηνάς 

της 31 'Ιανουαρίου 1855, εκδίδεται 

δεύτερον με τινας προσϋ·ήκας και ση

μειώσεις έν Άυήναις, Τϋποις Χ. Νικο-

λαΐδου Φιλαδελφέως, 1855. [μέσα, στο 

τέλος τοϋ λόγου :] Γ. Τερτζέτης, Ά ρ -

χειοφύλας" της Βουλής. 

3. Λόγος εκφωνη&είς εν τω 'Λνα-

γνωστηρίφ τής 'Ελληνικής Βουλής υπό 

Γεωργίου Τερτσέτη τοϋ Ζακυν&ίου κα

τά το έτος 1855. ' Ε ν Ζακυνθψ, Τυπο-

γραφείον Ό Ζάκυνθος Κωνσταντίνου 

"Ρωσσολίμου, 1856. 

4. "Ομως σέ άρθρο δημοσιευμένο 

στην έφ. «Τό "Αστυ» δ θ . Ν. Φιλα-

δελφευς παρουσίασε ëva απόσπασμα του 

κειμένου (στ. 21 «Γέρων τις αγωνι

στής . . . » — στ. 61 « . . . τους αδελ

φούς μας.») με μερικές γλωσσικές πα

ραλλαγές, ως Ι ξ ή ς : «Τούτο άνεκάλυψα 

άναδιφών τα χειρόγραφα τοϋ μακαρίτου 

πατρός μου, δστις συνδβόμενος δια πα

λαιάς φιλίαςμβτα του ποιητοΰ του Πίν

δαρου καί τής Κορίννης, του βυφραδοϋς 

δμιλητοδ καί βιβλιοφυλακος τής βου-
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Ή ταύτιση του παραλήπτη θέτει έ'να πιο σοβαρό πρόβλημα. "Ας 

απαριθμήσουμε τα δεδομένα δσα μας παρέχει το χειρόγραφο. Πρόκει

ται για κάποιον ξένον ελληνομαθή, φίλο τοΰ Βενθύλου1: έτσι δ Τερτσέ

της γράφοντας του ελληνικά τοΰ εξηγεί διακριτικά μια ειδική λέξη 

(γουναρικό). "Αλλωστε θα είναι Γερμανός : δ Τερτσέτης επαινεί την 

κλασική σοφία που απόχτησε ό Βενθύλος στή Γερμανία. Επιπλέον 

μνημονεύει έ'ναν «κατάλογο» τυπωμένο στή Αειψία. Ξέρουμε, τέλος, 

πώς δ Γερμανός νεοελληνιστής ενδιαφέρεται για τα δημοτικά τραγού

δια τα δημοσιευμένα στην «Νέα Πανδώρα»2, ίσως καΐ να τα συλλέγη 

για να τα δημοσιέψη : αυτό θα εξηγούσε τήν κάποια προθυμία τοΰ 

Τερτσέτη να τοΰ ανακοίνωση το ανέκδοτο του τραγούδι τοΰ Κολοκο

τρώνη. 

Ποιος Γερμανός λοιπόν ανταποκρίνεται πληρέστατα στους δρους 

πού καθορίσαμε ; Τήν έποχήν εκείνη πολλοί ξένοι ελληνιστές ζητοΰν 

άπό τους "Ελληνες φίλους τους τα φημισμένα πια δημοτικά τραγούδια. 

"Ενας απ αυτούς είναι ό Karl T h e o d o r K i n d 3 (1799 - 1868). Αυτός 

αφιέρωσε τις δυνάμεις του στην εξυπηρέτηση ενός ογ,οπου : να γίνη ή 

Ελλάδα καλύτερα γνωστή στή Γερμανία. Δημοσίεψε μερικές πραγμα

τείες και έδωσε ανθολογίες4 πού περιέχουν δημοτικά τραγούδια και èV 

λής, Γβωργίου Τερτζέτη, Ιγραψεν ιδία 

χειρί, κατά τήν διήγησιν εκείνου, το 

έξης έπεισόδιον του Θεοδώρου Κολο

κοτρώνη έν επιστολή προς τίνα Γερ-

μανόν,» ( " Τ ο "Αστυ,, 25 Μαρτίου 

1905, άρ. 5402) Ό κ. Κ. θ . Δημαράς μέ 

πληροφόρησε δτι τό χειρόγραφο πού 

κατέχει προέρχεται άπό τό αρχείο τοδ 

Φιλαδελφέα. Συνέκρινα το γράψιμο της 

επιστολής μέ τις ιδιόχειρες σημειώσεις 

τοΰ Τερτσέτη μέσα στο αντίτυπο του 

Λόγος εκφωνηθείς. . . . κατά το έτος 

1855. (Βλ. σημ. 4) πού βρίσκεται στή 

Γεννάδειο. 

1. Βλ. Ραγκαβή, Άλες". Ρίζου. Λό

γος εκφωνηθείς εις το υπό τοΰ Πανε

πιστημίου τελεο&εν μνημόσννον ύπερ 

Γ. Γενναδίου και Ι. Βεν&νλου, τη 20η 

Μαρτίου 1855. «Πανδώρα» τής 1 'Απρ. 

1855, τόμ. ΣΤ', σσ. 713. «Ό 'Ιωάννης 

Βενθύλος έν Βυζαντίψ γεννηθείς, και 

έκεΐσε, καί μετά ταδτα έν Σμύρνη υπό 

τών επισημότατων διδασκάλων προκα

ταρτισθείς, ε ίχε φτάσει εσχάτως έκ 

Γερμανίας, δπου τήν Έλληνικήν Ιδίως 

φιλολογίαν έσπούδασεν 6πό τους πρυ

τάνεις τής επιστήμης, τον Βοίκχιον 

καί Έρμάννον, ών, δια τής φιλομάθειας 

καί τοδ χαρακτήρος του, προσεκτήσα-

το, καί δι* όλου τοδ βίου του εις πο-

λύτιμον έφόδιον διετήρησε, τήν φιλίαν 

καί οικειότητα.» σ. 12 

2. Ά π ό τό Δεκέμβριο 1853 (τόμ. Δ' 

φυλλάδιο Πθ') πού άρχισε να δημο

σιεύεται ή «Δημοτική Ανθολογία» ως 

τις 15 'Ιανουαρίου 1855, 17 φυλλάδια 

τής Πανδώρας περιείχαν δημοτικά τρα

γούδια. 

3. Βλ. Allgemeine Deutsche Bio

graphie, τόμ. XV, σσ. 744 - 745, Λει

ψία, 1882. 

4. Βλ. Δ. Α. Πετροπούλου. Συμβο

λή εις την βιβλιογραφίαν τών ελληνι

κών δημοτικών τραγουδιών ( 1771 -
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τεχνα ποιήματα στο πρωτότυπο και σε γερμανική μετάφραση ( 1827, 

1 8 3 1 , 1833, 1835, 1844, 1849, 1861). Προκειμένου γ ια τή συλλογή 

του τοϋ 1833, είναι σήμερα γνωστό 1 δτι προσέτρεξε στή αυνορο\ι·η τοϋ 

Σοψογ.λ?ι Οικονόμου ζητώντας του μερικές λεξικολογικές και άλλες 

πληροφορίες. 

"Οσο γ ι α την ανθολογία 2 τοο 1 8 6 1 , ό συγγραφέας παραθέτει 

στον πίνακα, σσ. 2 2 5 — 228, τΙς π η γ έ ς των τραγουδιών : τα περισσό

τερα τα δανείστηκε άπα τις προγενέστερες συλλογές 3 του Ζαμπελίου 

(49 τραγούδια κ ι ' ενα άλλο από το Πόΰεν ή κοινή λεξις Τραγουδώ ; 

'Αθήνα, 1859), τοϋ T o m m a s e o (4), τοΰ Ξανθοπούλου (4), του Εύλαμ-

πίου (3), του P a s s o w (6) και της " Ν έ α ς Πανδώρας,, (10). 'Από την 

τελευταία αυτή έκαμε χρήση τών ακόλουθων φυλλαδίων : 

τόμ. Δ', σσ. 621 — 6 2 3 (1 Μάρτ. 1854) : Τοΰ Διγενή (πού ανα

φέρεται ως h a n d s c h r i f t l i c h κ λ π . βλ. παρακάτω). Τών Θερμοπυλών. 

Ό λαβωμένος κλέφτης. Ή χ ή ρ α . Ή μάγισσα. Παράπονον πουλιού. 

Παράπονον νέου. 

τόμ. Ε ' , σελ. 24 (Ι ' Α π ρ . 1854): Ή κακή γυναίκα κ ' ή κ α κ ή μάννα. 

τόμ. Ε ' , σελ. 384 (15 Νοεμβρ. 1854): Ό Γιάννης και το στοιχείον. 

τόμ. θ ' , σελ. 48 (15 ' Α π ρ . 1858) : Ή ευχή τοΰ νέου. 

τόμ. θ ' , σελ. 51 (1 Μαΐου 1 8 5 8 ) : Ή α γ ά π η . 

Μνημονεύει τήν προέλευση τών υπολοίπων τραγουδιών ως έξης 4 : 
€ 0 "Ολυμπος και ό Κίσσαβος ( a u s d e r i n A t h e n i 8 6 0 e r s c h i e 

n e n e n S c h r i f t Περί Κράτους). 

Τό περιβόλι τοΰ Χάρου ( a u s d e r S c h r i f t Περί Κράτους). 

Tò παράπονον της μηλιάς ( a u s d e r 1858 i n A t h e n e r s c h i e n e n e n 

S c h r i f t : Τί το ώραίον της τέχνης). 

1850). Έπετηρίς τοΰ Λαογραφικού 'Αρ
χείου, τόμ. Η', έτη 1953 - 1954, σα. 
54 - 109. 

1. Βλ. Γ. Κ. 2πυριδάκη. Περί τον 
καταρτισμον τών συλλογών δημωδών α
σμάτων Th. Kind (1833) και Γ. Χρ. 
Χασιώτον (1866). Έπβτηρίς τοϋ Λαο
γραφικού 'Αρχείου, τόμ. Η', δτη 1953-
1954, σσ. 110 - 118. 

2. Anthologie neugriechischer 
Volkslieder im Original mit deut
scher Ό eher tragung, herausgegeben 
von Dr. Theodor Kind, Leipzig, 1861. 

3. Βλ. καί σσ XXVI - XXVII τΐ}ς 

εισαγωγές του. 
4. Ausser diesen Quellen, die a. 

a.O. der Kürze halber so, wie vor
stehend angegeben, bezeichnet wor
den, habe ich die wenigen anderweit 
benutzten Quellen bei dem Inhaltsver
zeichnisse selbst genauer bemerkt. 
Insoweit es Griechen waren, die sie 
sammelten und niederschrieben und 
die das ächte Volkslied vom nachge
machten zu unterscheiden vermoch
ten, kann man wohl um so weniger 
eine Täuschung voraussetzen, σελ. 
XXVII ττ]ς είσαγωγης του. 
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Τα πέντε άλλα τα αναγράφει ως " h a n d s c h r i f t l i c h von einem Grie

chen mitgethei l t , , . Χωρίς να είναι δυνατό να συμπεράνουμε τίποτα 

για τα τελευταία αυτά, διαπιστώνουμε ωστόσο πώς δ Kind μεταχειρί

στηκε τα φυλλάδια τοΰ Τερτσέτη: α) Λόγος της 20 Μαίου 1860 Περί 

Κράτους. Έ ν 'Αθήναις. Έ κ τοΰ τυπογραφείου Χ. Ν. Φιλαδελφέως, 

1860. (βλ. σελ. 9 και 13). β) Γί το ώραΐον της τέχνης. [Στο τέλος:] 

Έξεφωνήθη τ,ήν 20 Μαίου 1858 την 6 ώραν μ μ. είς τους ϊσκειους 

των δένδρων της καϊμένης Βουλής. Τύποις Δ. Ά θ . Μαυρομμάτη. (βλ. 

σελ. 28). 

Μπορούσε τάχα δ Kind va χρησιμοποίηση το Περί Κράτους 

τοΰ 1860 στη δική του έκδοση του 1861 χωρίς την άμεση καΐ γρήγο

ρη αποστολή τοΰ φυλλαδίου τούτου ; Είναι πολύ πιθανό πώς κάποιος 

τοΰ το έστειλε για τόν σκοπό αυτό ή δτι πρόκειται για τον Τερτσέτη 

τον ίδιο που θα έστελνε τακτικά τα δημοσιεύματα του — δπως το 

γράμμα αφήνει να εννοήσουμε. 

Έκτος τούτου καί χωρίς τη μεσολάβηση τοΰ Βενθύλου1, δ Kind 

θα είχε ένδιαφερθή οπωσδήποτε να ερθη σε επαφή μέ τόν Τερτσέτη, 

δεδομένου δτι ή Είσαγωγή στη "Δημοτική 'Ανθολογία,, της Πανδώρας 

τόν αναγράφει ώς συλλογέα δημοτικών τραγουδιών2. 

Δεν μποροΰμε να γνωρίζωμε ποιος λόγος μεσολάβησε κι' δ Γερμα

νός μεταφραστής παραμέλησε τό Κολοκοτρωναύκο τραγούδι πού τοΰ 

έστειλε δ Τερτσέτης, έκτος αν τό εξέδωσε πρωτότυπο ή μεταφρασμένο 

καί ή εκδοσή του διέλαθε την Ιρευνα. Δημοσιεύτηκε για πρώτη φορά, 

δσο ξέρουμε, από τόν θ . Ν. Φιλαδελφέα στα 1905, χωρίς χρονολογία 

δμως : τό τελευταίο τοΰτο προκάλεσε τις εσφαλμένες κατηγορίες τοΰ 

Βλαχογιάννη για τήν γνησιότητα τοΰ τραγουδιοΰ καί τήν εντιμότητα 

τοΰ Τερτσέτη3. Στην ιστορική μελέτη του, Κλέφτες του Μοριά, 'Α

θήνα 1935, σσ. 242 — 245, κατηγορεί τόν Τερτσέτη πώς τάχα κατα

σκεύασε ενα πλαστό τραγούδι. «Τό πρωτότυπο αύτοΰ τοΰ τραγουδιοΰ 

τδχουνε πολλές συλλογές. Καταχωρίζω δμως τό κείμενο της Πανδώρας 

1. 'Από τα γνωστά στοιχεία που 

μοο ήταν προσιτά, ελάχιστα Ιχουν σχέ

ση μέ τήν ιδιωτική ζωή του Βενθύ-

λου. Ξέρω μόνο πώς κι οί δυό, δ Βεν-

θύλος κι δ Kind, άπέλαυαν της φιλίας 

τοδ Γερμανού καθηγητή H e r m a n n . 

2. Βλ. " Ν έ α Πανδώρα,, τόμ. Δ', 

φυλλάδιο Π θ ' (Δεκέμβριος 1853), σελ. 

434. 

3. Ό Δ. Α. Πετρόπουλος παρέχει 

σχετική βιβλιογραφία στην ανθολογία 

τής Ακαδημίας 'Αθηνών : 'Ελληνικά 

δημοτικά τραγούδια (εκλογή) τόμ. Α' 

1962, σσ. 261—262. Βλ. καί Ν. Γ. Πο

λίτη : Έκλογαί από τα τραγούδια τον 

ελληνικού λαον. Έ ν 'Αθήναις, Ε σ τ ί α , 

1914, σελ. 89. 
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(ΙΔ' — 1864, σ. 535).» Και αμφισβητώντας την δρθή χρήση ορισμέ

νων δρων, παρατηρεί πώς «ό Τερτσέτης, ψυχρός ποιητής, δε θα πρό

σεξε τήν έννοια του "ψηλοτραγουδώ,, ή διάβασε του Γιατρίδη τήν πα

ραλλαγή μέ τή γραφή "λιανοτραγουδάμε,, κι' άπ ' αυτή διαμόρφωσε τήν 

πλαστή δική του.» 'Ωστόσο μια γρήγορη ματιά πάνω στο έργο τοΰ Ά . 

Ιατρίδη : Συλλογή δημοτικών ασμάτων παλαιών και νέων... έν 

'Αθήναις. Τυπογραφείον Δ. Ά θ . Μαυρομμάτη, 1859, καΐ μια απλή 

σύγκριση των χρονολογιών εξουδετερώνει τους ισχυρισμούς του Βλαχο

γιάννη. 

Ή τελευταία μας παρατήρηση αποβλέπει στον "κατάλογον βιβλίων 

τυπωθέντα γερμανιστί έν Λειψία4,,. Ό Τερτσέτης δε θα έκρινε κατάλ

ληλο να προσδιορίση ακριβέστερα ενα δημοσίευμα που βγαίνει στην 

πόλη δπου μένει ό αλληλογράφος του : άρα εννοείται πώς είναι γνω

στό. Ό συντάκτης τούτης της ανώνυμης βιβλιοκρισίας αποδεικνύεται 

καλός γνώστης τών ελληνικών πραγμάτων και πολύ ενήμερος για τα 

συγγράμματα τοΰ Τερτσέτη: στα 1854 αναφέρει τον «εξυπνον και σπου-

δαίον λόγον, ό όποιος έξεφωνήθη εις τήν βιβλιοθήκην του Βουλευτη

ρίου, έν 'Αθήναις χ% 28 Μαίου 1854.» Ποιος να είναι άραγε ό βιβλιο

κρίτης; Ό Kind, ό El l i ssen ή κανένας άλλος; Πάντως τόσο το γράμ

μα δσο και ή βιβλιοκρισία επιβεβαιώνουν το γεγονός πώς υπήρξαν σχέ

σεις ανάμεσα στον Τερτσέτη καΐ τους Γερμανούς ελληνομαθείς. 

Jacques Bouchard 

1. Βλ. Leipziger Repertorium der 
deutschen und ausländischen Lite
ratur, Jahrgang 1854, σελ. 273 κέξ. 
Tò κείμενο της βιβλιοκρισίας δημο
σιεύτηκε κατόπι σέ ελληνική μετάφρα
ση στο προοίμιο (σσ. 4 - 8) του βιβλίου: 

"Εγγραφα και ΈπιστολαΙ περί της 'Ελ
ληνικής 'Επαναστάσεως, συλλβγέντα 
μέν ύπό του υποστρατήγου 'Ιωάννου θ . 
Κολοκοτρώνη, εκδοθέντα δέ δπο Χ. Ν. 
Φιλαδελφέως. Άθήνησι 1856 (στο εξώ
φυλλο 1884). 
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